The Dhaka University Journal of Linguistics: Vol. 15, No. 29-30, Published by the
Registrar, University of Dhaka, ISSN 2075-3098

The Analysis of Acquisition of Chinese Prepositions
among Bangla Native Speakers: A Study in
Bangladeshi Classroom

Afzal Hossain', Afsana Ferdous Asha’

Abstract: This study examines the acquisition of Chinese prepositions by
Bangladeshi Chinese learners at the Intermediate level. The study
subjects included undergraduate Chinese language and culture students
from the University of Dhaka in Dhaka, Bangladesh. The research shows
that Bangladeshi Chinese language learners found more difficulties using
Chinese prepositions. One of the primary reasons is that prepositions not
only appear in a sentence as a word in Bangla, like in Chinese. Instead, In
various contexts, a Chinese word that typically functions as a preposition
can also serve as an adverb or fall into other categories. However, In
Bangla, Prepositions perform almost functions similar to the inflectional
markers. Secondly, some directional and time Prepositions such as "7E"
(zai), “M\” (céng), “H=” (b3), “45” (g&i) and “#% (béi) are missing in their
native language Bangla. In that case, instructors and learners use English
as a teaching and learning tool. This paper will try to compare the
prepositions of Bengali and Chinese through the Contrastive Hypothesis
theory and will also try to investigate whether Bangla is helping them to
learn Chinese prepositions or being affected. The study also found that
misplacement or complete omission of some Chinese prepositions is a
common error habit of Bangladeshi Chinese learners.

Keywords: Preposition, Bangla, Chinese language learner,
Acquisition

1. Introduction

With the rapid development of Bangladesh's economy and
diplomatic relations with China, there is a strong demand for the
Chinese language in Bangladesh. Establishing different economic
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zones and projects in collaboration with the Chinese government
created many working opportunities for Bangladeshi youth, further
boosting enthusiasm for the Chinese language. In this contemporary
situation, Chinese language has become one of the most demanding
second language to learn in Bangladesh. Learners of a second
language (L2) often find some parts of the language they are
learning to be easier to acquire than others, which remain
challenging even after extensive exposure to the language (Ben
Bonfil, 2018). Prepositions are an essential aspect of learning
Chinese as a second language, but many students find it difficult to
employ them. Because the meaning, function, and use of
prepositions in the Chinese language differ from their mother
tongues are used. It should be noted that Chinese belongs to the
Sino-Tibetan language family, whereas Bangla belongs to the Indo-
European language family. The use of propositions in the Bangla
and Chinese languages differ in the position where they are placed
in a sentence, thus affecting the object-subject relationship. When
Bangladeshi Chinese learners try to construct a sentence in their
target language, they need clarification with the placement of a
preposition which is the most challenging part of acquiring Chinese
prepositions. However, this research considers all the available
resources for teaching Chinese in Bangladesh and the current
teaching system in Bangladesh. Therefore, it explores the nature of
the acquisition of Chinese prepositions, the nature of errors during
the acquisition of Chinese prepositions, and the possible causes and
explanations of these errors. This research looks forward to the
advantage of Chinese language learning and teaching in Bangladesh.

1.1 Problem Statement

The University of Dhaka offers a four-year undergraduate Chinese
language and culture program. Even after four years of instruction,
Chinese learners at the graduate level still require assistance with
their second language, particularly with prepositional grammatical
accuracy. The students face numerous challenges in learning how to
write correctly using syntactic principles. Based on the theory of the
Contrastive Hypothesis, this study investigates the issue of Bangla-
native speakers acquiring Chinese prepositions. Dulay et al. (1982,
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p. 92) partially support proponents of the identity hypothesis,
stating, "The first language has long been regarded the villain in
second language learning, the primary cause of a learner's
difficulties with the new language." On the premise of this theory, it
is hypothesized that Bangla has a significant impact on the
acquisition of Chinese by Bangladeshi learners. This paper also
attempts to answer the following question: what conceivable errors
do learners make, and are these errors the result of "negative
transfer" or "interference" between the two contrasting languages?

1.2 Significance of this Research

In the Chinese language, Prepositions hold a unique position as
parts of speech and are limited in number. Prepositions are
dominant because they act as vital particles to the structure of a
Chinese sentence. The significance of the study was to find out the
problematic areas related to the area of Chinese prepositions
acquisition and the accuracy in target language use. In the process
of Chinese preposition acquisition, each linguistic transfer under
analysis was evaluated.

This paper will help the instructor who teaches Chinese to
Bangladeshi students to recognize the factor that generally helps
students to improve their acquisition of Chinese prepositions. It
should be noted that in Bangladesh, we both have native and non-
native Chinese teachers. To master Chinese Prepositions, non-
native teachers must learn the differences and similarities between
Bangla and Chinese prepositions. This study also detected the most
common error habits, such as omissions, misplacement, and
misusing prepositions. This research will also suggest some teaching
strategies for Chinese language teachers, which will help the
teacher teach Chinese prepositions to Bangladeshi learners.

2. Literature review

The research on the Chinese Preposition of Bangladeshi learners
needs to be completed. A comprehensive review of the current
academic research on Chinese prepositions of Chinese learners is as
follows:
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2.1 Previous study

In 2014, Muchinei Musona & Herbert Mushangwe did a study
named "Analysis of Acquisition of Chinese Prepositions by Native
Speakers of Shona." This research is well-defined on the acquisition
of Chinese prepositions by native speakers of the Shona language.
In their study, they only used 5 Chinese Prepositions for
investigation. The research mentioned that native speakers of
Shona are influenced by the student's mother tongue (Shona).
However, there is clear evidence that the language of instruction,
English, is also an obstacle to acquiring Chinese prepositions for
learners.

Chen Wen (2016) studied "The analysis of teaching cases of Basic
Chinese Course of Confucius institute at North South University"
and highlighted the theoretical knowledge in teaching Chinese in
Bangladesh and shared real-time experiences teaching Chinese to
Bangladeshi learners. The study focused on explaining how learners
grasped the Chinese grammatical component, their learning nature
and how the problem was evaluated when it was carried out.

The study of Ma Yan (2014) entitled "Investigation and analysis of
Chinese grammar learning by beginner Chinese learners in
Bangladesh" investigated the mistakes in Chinese grammar by
beginner learners from Bangladesh. As a part of the grammatical
component, the acquisition of Chinese adverbs, prepositions, major
words, numbers, and the separable verb is discussed in this study.
At the same time, erroneous sentences were collected from the
learners and analyzed.

Jannatun Naher's (2016) research on "An Analysis of the Errors of
"Bi" Construction in Chinese by Bangladeshi Beginner and
Intermediate Learners". In this study, only one prepositional
component with its various kinds of structures was observed, as the
learners tend to make a variety of mistakes while using these
prepositions to construct sentences. At the same time, it
highlighted the error types and the reasons for such errors
occurring through the comparative analysis of Bengali and Chinese
languages.
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2.2 Theoretical Background
2.2.1 Contrastive Hypothesis

Contrastive Analysis of the Hypothesis compares the linguistic
system of two or more languages. This theory is based on the main
difficulties in learning a new language caused by interference from
the first language. Those forms that contrast with the newly
acquired in a foreign language cause difficulties and produce errors
"due to 'negative transfer,' or 'interference' between the two
contrasting languages" (Klein, 1986, p. 25). This Hypothesis predicts
what difficulties the learner of a specific L2 will encounter during
the learning process. Contrastive analysis was developed for
educational purposes (Ellis, 1985; Larse-Freeman & Long, 1991).
Lado (1957, cited in Ellis, 1985) also asserted that teachers who
made this comparison would have a greater understanding of their
students' actual issues, thereby enhancing the efficacy of L2
teaching and testing (Saville-Troike, 2006). In conclusion, the
Contrastive Analysis hypothesis concentrates on describing and
contrasting the surface forms of both L1 and L2 language systems. It
typically compares and evaluates phonology, morphology, syntax,
lexicon, and discourse.

This Hypothesis predicts what difficulties the learner of a specific L2
will encounter during the learning process. Contrastive analysis was
developed for pedagogical purposes (Ellis, 1985; Larse-Freeman &
Long, 1991). Lado (1957, cited in Ellis, 1985) also asserted that
teachers who made this comparison would better understand their
students' actual issues, thereby enhancing the efficacy of L2
teaching and testing (Saville-Troike, 2006). In conclusion, the
Contrastive Analysis hypothesis describes and contrasts the surface
forms of both L1 and L2 language systems. It compares and
evaluates phonology, morphology, syntax, lexicon, and discourse.

2.2.2 Preposition in Bangla

In Bangla, there is a grammatical component called s=7=a =%
(unchangeable). This is an unchangeable component that connects
different words in a sentence, and phrases to a sentence.
Nevertheless, it also indicates actions, place, and time. More
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significantly, Bengali prepositions were the mixed component of
conjunctions, post positions, and interjections. However, in modern
grammar, prepositions are divided into Conjunction, interjection,
and post position. Prepositions perform functions similar to
inflectional markers or 'Bibhakti,' often indicating different relations
between nouns and verbs. Prepositions in Bangla occur after the
nominal, where the nominal function as their object.

2.2.3 Preposition in Chinese

Prepositions are words that denote location, time, action, or
direction. They are referred to as "pre"-positions because they
precede the phrases they modify. A preposition is a grammatical
component presumed to operate as a preposition in a given context
and typically requires a noun phrase to form a prepositional phrase.
Prepositions are one of the least well-defined grammatical
categories in Chinese. Even the so prepositions throughout the
language originated as verbs in the past. Chinese verb formation
lacks any inflectional morphological process. A word's function as a
preposition can only be determined by its function in a specific
preposition. Prepositions in Chinese can be adverbs, verbs, or
another category.

2.2.4 Chinese and Bangla preposition Comparative analysis

= Chinese prepositions are also called co-verbs because the
Chinese do not have any inflectional process to create
morphemes. Whereas in Bengali, prepositions are specific
words not derived from other parts of speech.

= |n Chinese, the preposition's location finalizes whether it would
act like a preposition or any other grammatical component.
However, in Bengali, positions are minor factors here.

=  Where prepositions in Chinese can be negated, but in Bangla, it
is impossible.

= Both Chinese and Bangla do not change according to tense,
gender, or verb inflection.
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3. Methodology

This research is qualitative. Quantitative analysis methods were also
used to provide error percentages. The data measured for this
research was collected from thirty-two Chinese language students
studying for their bachelor's at the department of Chinese language
and culture at the University of Dhaka. During survey time, all the
participants were 3rd semester and second-year students, and the
Chinese language level was intermediate. About 100 erroneous
prepositional phrases were collected from participants' homework,
classwork, past examination papers, and peer group works. This
research observed 15 frequently used prepositions. The fifteen
prepositions are (1) "hé", (k) "bi", (M) "céng",

(45) "ge&i", (&) "li", () "zi", (m) "ba",  (#%)
"bei", CH) "wei" ,  CHT) "wei le", (&) "yu', (Gh)
"rang", (JAIN) "yin wéi". A questionnaire was provided to the
participants, who were required to rearrange the sentence,
translate Bangla sentences to Chinese, and sentences making with
the given preposition and multiple choices. According to
participants, responses to erroneous sentences were analyzed.
Following the principles of the Contrastive Hypothesis, each
erroneous sentence was analyzed into error type, wrong phrase,
correct phrase, English translation of the correct sentence, and
error description; possible causes of these errors were also tried to
explain.

4. Interpretation of Data

In this study, we attempted to analyze the errors that intermediate
learners make when using Chinese prepositions to construct a
sentence in Chinese. Comparing the grammatical construction
patterns in Chinese and Bangla prepositional phrases is also
discussed. After analyzing the data, the result showed that 42% of
participants could use that 15 Chinese prepositions to formulate
prepositional phrases. The result was not surprising because all the
students studied the Chinese language for at least 2 years.
However, the majority, 52%, failed to use the prepositions to
formulate a prepositional phrase, and instead, they used the word
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as a verb or adverb or just omitted it. Errors that resulted from the
influence of their first language Bangla and, in some cases, the
mixed language of instruction (Bangla, English, and Chinese) were
evident in all the fifteen prepositions used for this study. From
these erroneous phrases or sentences, it was noted that the highest
errors were recorded on misplacement of the prepositions;
complete omission and common grammatical errors also are
observed. The reason behind these errors is that some prepositions
need an appropriate equivalent preposition in the learner's first
language. For instance, "7E" (zai) , “M” (céng), “” (b3), “Z45”
(géi) and “f%” (bei); these prepositions seem not to have an
appropriate equivalent preposition in Bangla. However, as noted, in
some commonly used prepositions such as “tt” (bi), “ik” (rang) and
"Xf" (dui) - even though they differ from the learner's native
language's equivalent prepositions, learners still managed to use
them properly. Therefore, to know the similarities and differences
between the Bangla and Chinese prepositions, it is necessary to
compare the meaning of those 15 prepositions. The follow table
shows the Chinese prepositions along with their equivalent English
and Bangla words:

Chinese prepositions | Meaning in English Equivalent
preposition in
Bangla

1 | Ekbi than Ricd

2 | Xfdui indicates targets X

3 | NTweile For, in order to efy

4 | Nwei For Rl

5 | 1Fzai with locations X

6 | iR with ST

7 | IA)xiang toward fice

8 | “géi by X

9 | Mcéng Use with location X

10 | tbbi than &
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11 | fbei By X
12 | b3 X X
13 | Hyu With ST
14 | Eli goes with distance A
15 | ikrang By kel

Table A: Chinese prepositions along with their equivalent English and
Bangla words.

As the interpretation of data, we have discussed the misplacement
of the preposition, wrong grammatical patterns, and the omission
of propositions to explain the errors made by learners at
intermediate linguistic and intermediate learning levels. The results
of studies on errors for which the conclusions vary from a non-
influence on an important influence of the mother tongue in
learning Chinese as a second language.

4.1 Wrong grammatical pattern for the preposition

Grammar plays a significant role in second language learning for
every learner. It provides rules and general guidance that facilitate a
better understanding of the structures of the target language. The
majority of learners failed to use the prepositions (M) "cong", (%)

n X

géi", (In]) "xiang" and (FR) "gén" to construct a correct sentence.
B S <5 Y N ew [ LE YA ES S
2. *FARAIREE AR,
3

R E A K,
4. *EPCRERIR,

It was apparent that a potential preposition, when assumed to
function in a given situation, typically takes a noun phrase as its
complement to form a prepositional phrase, which then acts as a
modifier to another word or structure. For both English and
Chinese, we can only tell if a word functions as a preposition by its
role in a particular expression. For example, "céng" 'from' takes
'‘Bangladesh' as an object to form a prepositional phrase to modify
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the verb by specifying a starting point for the journey. However,
they used the wrong grammatical pattern for the preposition. They
get confused with multiple verbs (Shi Iai xuéxi) in these sentences
and place the prepositional phrase as an object. Nearly half of the
participants used a wrong grammatical pattern for the preposition
(géi) "45". The error observed for (g&i) "45" is that they used the
preposition (g&i) "Z:" as a verb, which can be a verb in a sentence
but not in all situations. Example 3, the preposition (xiang) "[m]"
'‘toward' takes 'school' as its object, and together they modify the
verb 'come' as a prepositional phrase, specifying the direction.
Considering the Bangla translation of this sentence (gfif 37 iz &G
718, IPA: tumi skuler dike héte jé_(:)), they negatively transfer their
first language knowledge here. They follow the same grammatical
pattern for the preposition (xiang) "I[A]", like Bangla. As previously
mentioned; a Chinese preposition can often serve multiple
grammatical functions, depending on the context. As a verb, the
preposition in Example 4 ({R), "gén", means 'follow' and (ERF k)
please-follow-me-come'. The preposition in Example 4 shows the
prepositional phrase as an adverbial unit modifying the verb, which
is the primary usage of Chinese prepositions (as opposed to
adjectival usage modifying the noun). There is no similar
grammatical pattern for the Bangla preposition, but still, the
followed Bangla sentence construction to translate this sentence.

4.2 The omission of propositions

Errors of omission could happen because the learners still need
more form or grammar that is supposed to have in the sentence,
but the learners need to include it. Due to the difficulty of the
second or target language, omission errors occur. Learners
frequently choose simplistic forms and constructions over more
complex ones, and they unknowingly disregard the particle to avoid
difficulty. The collected data shows that many learners should have
included the given preposition when translating the sentences from
Bangla to Chinese, but they still need to include it; otherwise, the
sentence will be incomplete. For instance:
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1 G, MRAIHAE,
2. ME Y ARG,
3. Rkt — R AR,

The Chinese preposition "zai" is usually used together with nouns of
locality, such as "_E", shang", " " "xia", "H "zhong", () “Ii".The
structure is used to show where the action is taking place or express
the static condition of the subject. Example 1 represents a different
construction from other prepositions. For one thing, in this
prepositional sentence, the second half of (zai shang) "7E..... k" is
often necessary to its meaning. Its replacement with another
legitimate item changes the purpose of the preposition. On the
other hand, (Zai xia) " 7E..... F" means as opposed to which
means 'on'. A whole range of location items pair to refer to all
possible directions. Examples 1 and 2 show a situation where
learners omitted one of the words, (shang) "_E".However, adding
(shang) makes the pattern for the Chinese prepositional pattern
"zai.... shang". The locative preposition (zai) error percentage was
relatively high. In this case, the preposition "zai" is paired with a
noun of locality "shang" which forms a fixed structure "zai....
shang". In Bangla, no equivalent prepositional prefix or
postpositional of locality is equivalent to the "zai..... shang". It is
evident in the errors that some learners resorted to omitting the
unknown structure. The complete omission of the preposition (23)
"géi" by native speakers of Bangla can also be attributed to the
omission of phrases. Learners would take the pattern "to buy +
[something]..." as equal to (i%%%) "1%...45 ", which seems to have
influenced some of the participants of this survey.

4.3 The misplacement of the preposition

Misplacement of prepositions is the most common error habit of
learners. The main reason behind this is the negative transfer of
their native language, lack of enough knowledge of the target
language and sometimes, another second language, English. The
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error tendency is to use direct translation or apply the grammar-
translation method for using these given prepositions. Since the
Chinese preposition (A) “Wéi” and (NT) “Wei le” have
equivalent prepositions, the position of these prepositions in a
sentence is entirely different. (&) “Wéi ” is used when someone
works for a company or does other sorts of physical (and even
mental) activities for another party, likely to use the Chinese
preposition A (wéi). A T) “Wei le” is often used to indicate the
purpose of an action or the person who will benefit from some act
of kindness. Learners know the meaning, position and difference
between these two prepositions, but still, a considerable
percentage of error was observed in using (A) (wei) and N T
(weile). For instance:

1 AR E X,

2. *AT, Mo ERECE A,
3. *ERFIPUBTEFT F R,

In examples 1 and 2, the proper structures of those prepositions are
CNT) “Weile”, ((NT) “Weile” +Subj. and " + Party + Verb /
Adj". However, the learners usually misplaced the prepositions
according to their native langue. If we analyze the errors in
sentences and do the Bangla translation of these sentences (1.
oS wieE we ¥, IPA: amra apnar jonno k"ufi ; 2. (T ©IF IFma
G 9 $g FACe AAIF, IPA: [e tar bond"uder jonno fob kic"u korte
pare), it is evident that they often apply a grammar-translation
method. They use “Wei” and “Wei” similarly, as their meaning is
similar in Bangla, and they applied the exact placement for these
prepositions like the Bangla preposition “se” (IPA: jonno). Like the
English preposition "at", (zai) 7E can refer to a particular location.
Learners translated the sentences as English locative preposition
"at".

A lower percentage of errors were recorded for the preposition
(k£)  "bi". A minor error in using (Fk) "bi" suggests that several
learners comprehend the Chinese comparison pattern. The Chinese
grammatical pattern for comparing things is /A + kb bi+B +
adjective. This structure is similarly used in Bangla. Therefore, a
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positive transfer of learners' first language skills is also evident in
using Chinese prepositions. In some cases, extensive exercises of
particular prepositions such as bi bei |i and easy perception of
particular prepositions like "rang” help learners acquire the Chinese
preposition well. However, as noted, in some commonly used
prepositions such as (Xf) "dui", (%) "yu", (f1) "hé ".Perhaps
these prepositions' positions and use differ from the learner's native
language's equivalent prepositions, but learners still manage to use
them properly.

5. Discussion and recommendations

This study investigates errors caused by the learner's native
language as well as their overall proficiency with Chinese
prepositions under investigation. It is understandable that in their
language skills, the undergraduate learners had more problems with
prepositions domains. Due to the influence of the first language,
learners will always inadvertently compare the mother tongue with
the second language when learning, which is the main reason for
the positive and negative transfer phenomenon. It is also the main
barrier to learning a second language. Although Bangla and Chinese
belong to different language families, Bangla differs from Chinese
phonetically, lexically, and grammatically. Therefore, we must take
the Chinese teaching of Bangladeshi learners seriously and still
adhere to a rigorous and scientific teaching attitude.

This paper notes that solidifying the first language has a negative
migration effect on learners learning Chinese prepositions. Learners
use their existing native language knowledge, skills, and learning
methods to learn Chinese. By inappropriately comparing the two
languages, they often use first language knowledge instead of
Chinese, resulting in errors. It was noted that learners with less
knowledge of Chinese are more affected by the negative transfer of
their mother tongue. The occurrence of errors is definitely why the
relevant knowledge needs to be better grasped. However, it is also
related to whether the Chinese teacher's explanation of Chinese
knowledge and grammar points is comprehensive and whether it
can enable learners to apply what they have learned and make the
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most of it. The teacher's explanation tests the teacher's teaching
level and knowledge ability. These errors result is also related to the
learning environment. The lack of a Chinese learning environment
also leads learners to incomplete learning. Except in the classroom,
learners have little chance to practice Chinese, master Chinese
grammar, and be proficient in Chinese, to reduce the negative
transfer of the first language.

Using mixed language instruction is also a fundamental reason for
resulting errors. Native and non-native teachers use different
mediums of instruction for teaching. Whereas Chinese native
teachers use Chinese and English, and on the other hand, non-
native Bangladeshi teachers use Bangla as a medium of instruction.
Learners find this mixed medium of instruction as a significant
hindrance to their language perception.

The key for Chinese language teachers to teach Chinese well is to
grasp where the knowledge points are, discover students' learning
difficulties, and impart helpful knowledge in time. Teachers should
help students discover the similarities and differences between
these two languages to grasp better and accurately use Chinese
prepositions to reduce learner errors. Teachers should actively carry
out classroom teaching, actively organize learners to carry out
extracurricular activities and stimulate learners' enthusiasm and
interest in the natural language environment. Teachers should
observe students' learning dynamics in extracurricular teaching,
track feedback, and conduct targeted analysis and guidance.

In this paper, we propose that to improve learners’ knowledge in
using Chinese prepositions, we need to better current teaching
strategies and avoid multiple mediums of instruction. The training
of both native and non-native teachers and making them aware of
the second language learning processes, theoretical perspectives,
and previous empirical studies in connection with Chinese language
teaching in Bangladesh, extensive practice, and feedback of
teachers to the learners and bringing changes in the pedagogical
methods can assist to the great extent to make the learners
competent.
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6. Conclusion

The study demonstrates that the mother tongue of the learner
influences the acquisition of Chinese prepositions among Bangla-
native speakers. Nonetheless, there is strong evidence that
instructional language also contributes in this acquisition process.
We concluded that when teaching Chinese to Bangladeshi students,
it would be beneficial for teachers to gather sufficient information
about the student's native language and comprehend the
relationship between the student's native language and the target
language. However, only a few Chinese prepositions were observed
in this study. We expect that future research will explore this topic
further To promote learning Chinese as a second language in
Bangladesh.
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Appendix A: Questionnaire
—, Rearrange the following sentences (EZTHEFICL T A]F)

KRRT, 2, 18, K

TR, O, &, om,

W, B, b, oM

m, 0, Jk, K, E

o, —fF, I, =, H, 4, KR
., Translate the following sentences into Chinese (¥ LA 4] 7R+ 30)
1. ofy ore fegfRmrec s e |
2. @ﬁwmc&ﬁmm

3. Ol (e 920 @ e

R (RG SIR AN (A Tl |
TeE T G A G

LA

-~

[S2]

, Make a sentence with the following proposition.( fi I HIiEIIC 54)T)
45-
1E-
-
k-
T -

N S |

B

Choose the appropriate preposition for the given sentences (%45 € H)F ik
HEEHH)
B fh——Jensk >, (B)
A:H B:M CHM D:fE
1. B——MBET. ()

Alk B:X G4 D: #%
2. FR——MFEAKE, ()

ATE BN CEFE D: N
3. B———MIRRWE. ()

A:XE B XF ciik D: M
4, FE——BET, ()
AAAT BA  CGX DR
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T —— R, ()

ANT BN CG#f Db

—— BT B AL ()

AN B ANT  CH#t DX

R ——ithE R, ()

AE Bik c#t DXt

AUl ——f, IRIFEHEmmE T, ()
AEE BETFT C# DT

it — — TN REPATE— B RIEARE, ()
Ah BIR Cc#f D%
TRFF——FMEmE, ()

A B E  CfE D:lb
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Appendix B: Tables of Error Analysis

Wrong Phrase

e e 52 > B9 M I [,

Correct Phrase

S N W IEAES P e N

(Ta shi cong mengjiala gud lai xuéxi de.)

English He came to study from Bangladesh.
Translation

Bangla STl T QAT TBT® 0T |
Translation

Wrong Phrase

FA ARG AN

Correct Phrase

TA L R Ao

(W6 xiang mai géi ni yifa.)

English | want to buy you clothes.
Translation

Bangla AT @ FTTS T fore 573 |
Translation

Wrong Phrase IR PR A A R,
Correct Phrase NEEZ VTS

(NT xiang xuéxiao zou guolai.)

English You walk towards the school.
Translation

Bangla o T o 4 1 |
Translation

Wrong Phrase 15 PR ERIK

Correct Phrase TEIRIRFE,

(Qing ni gén wo lai.)
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English Please come with me.
Translation
Bangla SRR ST S |
Translation

Wrong Phrase

TG, MiFrpAE,

Correct Phrase

FEENF L, MAFRIAE,

(Zai xié hanzi shang, ta tebié rénzhén.)

English She is very serious about writing Chinese
Translation characters.

Bangla BleTT ST TN @@ 7 YT FE |

Translation

Wrong Phrase

) €541 % B L AT A

Correct Phrase

TE— R il s — N 3RV ZE,
(zai yi zhan zhuan chéng ling yi1 liang gonggong
giché.)

English Change to another bus at one stop.
Translation

Bangla G 35 ACE AT (5F I |
Translation

Wrong Phrase

Pk pth—{ERTAIR,

Correct Phrase

FRAE Lt AT AR

(W0 song géi ta yi jian xin yifu.)

Translation

English | gave her a new dress.
Translation
Bangla I ©ItF @01 g il ToiRlF et |
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Wrong Phrase

HATHARAR %

Correct Phrase

N, BATEAR

(Wei ni, women dou hén gaoxing.)

English We are all happy for you.
Translation

Bangla QINE B AT S Y
Translation

Wrong Phrase AT, MR E EMRA,

Correct Phrase

NTE, At # s B,

(Weile péngydu, ta shénme dou yuanyi zuo.)

English She is willing to do anything for her friends.
Translation

Bangla @1 SIF IFMA G PG FACS SRS |
Translation

Wrong Phrase

2SI DURTEST F R,

Correct Phrase

BAEFT R RF7 2 DA,

(WO zai da ka daxué xuéxi hanyu.)

Translation

English | study Chinese at Dhaka University.
Translation
Bangla ify ol R siefae #f6
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